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MANUALE ISTRUZIONE 
DROP-IN e BUFFET 

INSTRUCTION MANUAL 
DROP-IN and BUFFET 
UNITS



Gentile installatore, gentile cliente 

Dear Installer/Customer, 
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1.1. AVVERTENZE DI SICUREZZA PER 

L’INSTALLAZIONE 

1.1. SAFETY INFORMATION FOR THE 

INSTALLER 

Avvertenze 

Warnings 





1.2. AVVERTENZE DI SICUREZZA PER 

L’UTILIZZATORE 

 

1.2. SAFETY INFORMATION FOR THE USER 

 









1.3. ANALISI DEI RISCHI 

1.3.1. Elenco dei pericoli: 

1.3.2. Avvertenze attinenti al pericolo delle parti 

elettriche. Rischio di scosse elettriche, ustioni, 

e incendio. 

1.3. RISK ANALYSIS 

1.3.1. List of hazards: 

1.3.2. Warnings concerning electric parts. Risk of 

electric shock, burns and fire. 



1.3.3. Avvertenze attinenti ai pericoli generici. Ri- 

schio di infortunio. 

1.3.3. Warnings concerning general hazards. Risk of 

injuries. 



1.4. SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI 1.4. PICTOGRAMS 



p. 15  

p. 19 

p. 51  



SOUL ESSENCE TRADITION SERVICE 
 
 

vasca refrigerata 

statica 

static cooling 

tank 

 

piano refrigerato 

statico 

static cooling 

surface 

 

vasca refrigerata 

ventilata 

ventilated 

cooling tank 

 

 

 

 

 

 

vasca refrigerata 

ventilata con 

vetrina 

ventilated 

cooling tank with 

display case 

 

 
 

Identificazione dei modelli 

Model identification 



SOUL ESSENCE TRADITION SERVICE 
 
 

vasca 

bagnomaria 

bain-marie tank 

 

vasca 

calda secca 

warming dry 

tank 

 

 

 

 

 

piano di 

mantenimento 

warming surface 

 



1.1. DATI TECNICI PANNELLO 1.1. PANEL TECHNICAL DATA 

°C 
°F 

SET 

°C 
°F 

SET 



3 
 

Solo per apparecchiature refrigerate 

For cooling appliances only 

 

 

 
 

24 h 

1 2 



 
 
 
 

2.1. CONTROLLO APPARECCHIATURA 

1 

In nessun caso alcun apparecchio danneggiato 

potrà essere reso al costruttore senza preavviso 

e senza averne ottenuta preventiva autorizza- 

zione scritta. 

 
2.2. TRASPORTO VERSO IL LOCALE DI 

INSTALLAZIONE 

2

muniti di DPI 

con mezzi idonei alla movimentazione 

3 mantenendo la posizione verticale

attendere 24 ore dopo il 

posizionamento 

Il baricentro non coincide con il centro geome- 

trico dell’apparecchiatura, pertanto fare  atten- 

zione all’inclinazione durante gli spostamenti. 

Il fabbricante si esime da qualsiasi responsabili- 

tà per inconvenienti dovuti al trasporto effet- 
tuato in condizioni diverse da quelle specificate 

in precedenza. 

Le apparecchiature, di qualsiasi modello, NON 

sono impilabili, ne durante il trasporto ne du- 

rante lo stoccaggio. 

2.1. CHECKING THE APPLIANCE 

1 

A damaged appliance cannot be returned to the 

manufacturer without prior notice and written 

authorisation. 

 
2.2. TRANSPORTING THE APPLIANCE TO THE 

INSTALLATION ROOM 

2

provided with PPE 

using suitable handling systems 

3 keep a vertical position 

wait 24 hours after having posi- 

tioned 

The centre of gravity does not match the geo- 

metric centre of the appliance. Please pay atten- 

tion to the inclination of the appliance when 

moving it. 

The manufacturer will not be held responsible 

for inconvenience resulting from transport car- 

ried out under conditions other than those 

specified above. 

The equipment cannot be stacked during trans- 

port or storage, regardless of the model. 

Installazione 

Installation 



4 

5 6 

Max 70% 

Max 35°C 

Min 5°C 



2.3. RIMOZIONE PELLICOLA PROTETTIVA 

4 

Le pellicole protettive, una volta rimosse, non 

devono essere lasciate alla portata di bambini 

ed animali domestici in quanto fonte potenziale 

di pericolo. Smaltire le pellicole secondo le nor- 

me locali. 

 
 

2.4. POSIZIONAMENTO 

2.4.1. Caratteristiche locale di installazione 

5 

perfettamente livellata 

-
-

-

-

-

-

temperatura 
umidità 

relativa 

Non posizionare l’apparecchiatura in prossimità 

di materiali o contenitori di materiale infiamma- 

bile (es. pareti divisorie, bombole del gas, ecc...) 

per pericolo di incendio ed esplosione. 

2.3. REMOVING THE PROTECTIVE FILM 

4 

Once removed, the protective films must be 

kept out of the reach of children and animals as 

they are potentially dangerous. Dispose of the 

films in compliance with local regulations. 

 
 

2.4. POSITIONING 

2.4.1. Installation area characteristics 

5 

perfectly level floor

-
-

-

-

-
-

temperature 
relative 

humidity 

Do not install the appliance near flammable 

materials or containers of flammable materials 

(e.g. partitions, gas canisters, etc.) due to the 

risk of fire and explosion. 
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8 

 

 

 

 



 

 
 

2.4.2. Distanze minime e livellamento 

7

5-10 cm 

posteriormente 

70-100 cmdaapparecchiature 

calde 

8

perfettamente livellato 

Non inserire altri accessori o apparecchiature 

sotto o sopra di essi. 

2.4.2. Minimum distances and levelling 

7

5 to 10 cm at the back 

70-100 cm from warming 

appliances 

8 perfectly level 

Do not insert other accessories or appliances 

above or below them. 
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A 

B 

A 

B 
A 

 

 

 

 
 

GN L L HOLE 

A 

C 
 

 

 

A 

 

GN L L HOLE 

A 
B 

A 





 

 

 
 

2.4.3. Incasso nella struttura prevista 

9

2.4.3. Built-in installation 

9 

10

10

10 

 

AIR AIR 

B 

C 

B 

C 



2.5. MONTAGGIO SOVRASTRUTTURE 2.5. ASSEMBLING SUPERSTRUCTURES 

11 11 

11 Sovrastrutture ESSENCE 

ESSENCE superstructures 

x4 4 
 

 

 

1 

 

 

 
 

3 x8 

 
 

2 

 

 



12 

Sovrastrutture TRADITION 

TRADITION superstructures 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

--)

I

)
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Sovrastrutture SERVICE 

SERVICE superstructures 

x4 4 

 

2 
 

 

 

 
 

3 x8 

 

 

3 

1 

1 
 

 

x3 



Sovrastrutture SERVICE 

con vetro frontale 

SERVICE superstructures 

with front glass 
 

x4 

2 

x3 

3 

1 

x3 

x3 



Sovrastrutture SERVICE 

con vetro frontale e vetri laterali (optional) 

SERVICE superstructures x4 
with front glass and side glass panels (optional) 

2 
 

x3 

3 
 

 

1 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 
 
 

x3 
 

 

 

 

 

 

 
 

x2 
 

 

 

 

x2 



14 

Sovrastrutture optional su mod. SOUL (apparecchiature calde) 

Optional superstructures on mod. SOUL (warming appliances) 

 

 

DIMA 

2 1 

ø 11 

M5 

x4 5 

4 x8 

3 

1 

2 
6 



Sovrastrutture optional su mod. SOUL (apparecchiature refrigerate) 

Optional superstructures on mod. SOUL (cooling appliances) 

 
 

DIMA 

1 

2 

Øxx 00mm 

x4 5 

4 x8 

3 1 

6 

2 
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Montaggio sovrastrutture BLU PLATINUM Assembling BLU PLATINUM superstructures 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 x8 

 

 

 

2 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1 
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i' x3

x3
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k.



1 
 

 

x3 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 

x3 

5 

x3 
 

 

 

 

 

 

 

 

3 

2 
 

 

x3 x3 
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5 
x2 

2 

4 

 

1 4 
5 

 

 

 
4 

3 x1 
5

 

4 

6 
8

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

x4 

4 

9



1 

3 

4 

5 

6 

7 

1 

3 

4 

5 

6 

7 

2.6. MONTAGGIO SCORRIVASSOI 2.6. ASSEMBLING TRAY RAILS 

16  16 

2 

8 

2 

8 



16 



2.7. COLLEGAMENTO ELETTRICO 

2.7.1. Avvertenze di sicurezza 

sistema equipotenziale 

2.7. ELECTRICAL CONNECTION 

2.7.1. Safety precautions 

equipotential system 



2.7.2. Collegamento alla rete elettrica 

17 

2.7.2. Connecting the appliance to the power supply 

17 

17 
 



 

2.8. COLLEGAMENTI IDRICI 

2.8.1. Scarico acqua vasca 

18 

2.8. WATER CONNECTIONS 

2.8.1. Draining the tank 

18 

18 

14 mm 

m
in

. 
2

,5
 c

m
 



a 

c 

a 

c 

 

2.8.2. Carico acqua vasca 

20 fles- 

sibile da 1” idoneo a uso alimentare

2.8.2. Filling the tank 

20 food-safe  

1” hose

shut-off valve 

rubinetto di intercettazione 

filtro antimpurità 

impurities filter 

sistema addolcitore e/o un  sistema  

di trattamento acqua 

softener and/or water treatment system 

Caratteristiche acqua in ingresso 

Incoming water characteristics 

b 

b 



19 

 

 

1” 

a b c 



2.9. LETTURA TARGA MATRICOLA 

20 

2.9. READING THE RATING PLATE 

20 

20 

 

 

 

 

DATI COSTRUTTORE 



2.10. COLLAUDO 2.10.INSPECTIONS 

√ √ 



3.1. CARATTERISTICHE GAS: 

3.2. IDENTIFICAZIONE DEI PERICOLI 

3.3. MISURE DI PRIMO SOCCORSO 

3.3.1. Inalazione 

3.3.2. Contatto con la pelle 

3.3.3. Contatto con gli occhi 

3.3.4. Ingestione 

Non provocare il vomito! 

3.1. GAS CHARACTERISTICS: 

3.2. HAZARD IDENTIFICATION 

3.3. FIRST AID MEASURES 

3.3.1. Inhalation 

3.3.2. Contact with skin 

3.3.3. Contact with eyes 

3.3.4. Ingestion 

Do not induce vomiting! 

Precauzioni gas refrigerante R290 propano 

Precautions to take for the (R290) propane cooling gas 



3.4. MISURE ANTINCENDIO 

3.4.1. Mezzi di estinzione 

3.5. MISURE IN CASO DI FUORIUSCITA 

ACCIDENTALE 

CONSIDERAZIONI SULLO SMALTIMENTO 

3.4. FIRE-FIGHTING MEASURES 

3.4.1. Fire extinguishing equipment 

3.5. WHAT TO DO IN CASE OF ACCIDENTAL 

LEAKAGE 

INFORMATION ON DISPOSAL 



p. 55  

p. 64  

p. 70  
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24 22 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1.1. CONOSCERE L’APPARECCHIATURA 

esporre i cibi 

non utilizzare l’apparecchiatura in modo continuato

3 ore per le apparecchia- 

ture refrigerate 4 ore per le apparecchiature calde

non sviluppano una temperatu- 

ra sufficientemente alta per cuocere o sterilizzare i cibi 

pag. 

1.1. KNOWING THE APPLIANCE 

display food 

not use this equipment 

on a continuous basis

3 hours for cooling appliances 

4 hours for warming appliances

do not reach a sufficiently high temperature 

to cook or sterilise food. 

page 

 

vasca refrigerata statica 58 

piano refrigerato statico 58 

vasca refrigerata ventilata 59 

vasca refrigerata ventilata con 

vetrina Platinum 
59 

vasca calda bagnomaria 60 

vasca calda secca 62 

piano di mantenimento 62 

Alcune nozioni 

Basics 

static cooling tank 58 

static cooling surface 58 

ventilated cooling tank 59 

ventilated cooling tank with Plati- 

num display case 
59 

bain-marie warming tank 60 

warming dry tank 62 

warming surface 62 



25 26 

 

 

 

 

 

 
 

E 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

max. 85° 

 

27 28



1.2. CONOSCERE LA SOVRASTRUTTURA (SE 

PRESENTE) 

refrigerate

calde 

25 sopra 

1.2. SUPERSTRUCTURES (WHERE PRESENT) 

Cooling 

Warming 

25 on top of 

27 

27 

refrigerate 

cooling 

calde 

warming 



55 57 55 57

55 57

55 57



55 57 55 57

55 57 55 57



utilizzano il calore dell’acqua 

carico dell’acqua

carico automatico 

carico manuale 

scarico dell’acqua 

non sviluppano una tempera- 

tura sufficientemente alta per cuocere o steriliz- 

zare i cibi 

uses the heat of the water 

water tank can 

be filled 

automatic fill 

manual fill 

drained 

do not reach a sufficiently high 

temperature to cook or sterilise food. 

55 57

55 57



29 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

30 
 

GO! 

STOP 



 

 

utilizzano il calore delle resi- 

stenze 

non sviluppano una tempera- 
tura sufficientemente alta per cuocere o steriliz- 
zare i cibi 

55 57

uses the heat of the resistors 

do not reach a sufficiently high 
temperature to cook or sterilise food. 

55 57

utilizzano il calore generato 
dalle resistenze 

non sviluppano una tempera- 
tura sufficientemente alta per cuocere o steriliz- 
zare i cibi 

55 57

uses the heat of the resistors 

do not reach a sufficiently high 
temperature to cook or sterilise food. 

55 57





°C 
°F 

SET 
 
 
 
 

B: 

C: 

D: 

E: 

F: 

B: 

G: 

D: 

E: 

F: 

Dati tecnici pannello 

a pag. 17 

Panel technical 

data on page 17 

Utilizzo del pannello comandi (apparecchiature refrigerate) 

How to use the control panel (cooling equipment) 



1 
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2.1. ALCUNE INFORMAZIONI GENERALI 

acceso 

stand-by 

spento 

2.2. ACCENDERE E SPEGNERE IL PANNELLO 

2.1. GENERAL INFORMATION 

on 

standby 

off 

2.2. SWITCHING THE PANEL ON AND OFF 

31 31 

“ON/STAND-BY” “ON/STAND-BY” 

 

 

 

 

 
SET 

 

 

 

 

 
SET 

°C 

SET SET 

3 

1 

2 2 



32 

33 
 

 
 

34 

 

 

°C 

SET 

4 

°C 

SET 

2 

°C 

SET 

3 

°C 

SET 

SET 

2 

2 

SET 

3 

3 



1 

1 

 

2.3. BLOCCARE O SBLOCCARE LA TASTIERA 2.3. LOCKING OR UNLOCKING THE KEYPAD 

32 32 

“DOWN” “ON/STAND- 

BY” 

“DOWN” “ON/STAND- 

BY” 

“DOWN” 

“ON/STAND-BY” 

“DOWN” 

“ON/STAND-BY” 

2.4. IMPOSTARE LA TEMPERATURA DI 2.4. SETTING THE OPERATING TEMPERATURE 

LAVORO 33 

33 

“SET”

“UP” 

“DOWN” 

“SET”

“UP” “DOWN” 

“SET” 

“SET”

2.5. ACCENDERE LA LUCE (SE PRESENTE) 

34 

2.5. SWITCHING THE LIGHT ON (IF ANY) 

34 

1 

2 

3 

1 

2 

3 

4 

2 

3 

2 

3 

4 



35 

36 

 

 
 

 

 

37 

°C 

SET 

2 

°C 

SET 

2 

°C 

SET 

3 4 

°C 

SET 

3 

°C 

SET 

1B 

1A 1C 



1 

1 

1 

2.6. ALZARE O ABBASSARE LA CAPOTTINA 

SOLO APPARECCHIATURE REFRIGERANTI CHE LO 

PREVEDONO 

2.6. LIFT OR LOWER THE COVER 

ONLY APPLICABLE TO COOLING EQUIPMENT FITTED 

WITH A COVER 
 

35 

abbassare 

“ABBASSAMENTO CA- 

POTTINA” 

alzare 

“ALZAMENTO CAPOT- 

TINA” 

2.7. CONTEGGIO ORE FUNZIONAMENTO 

COMPRESSORE 

2.7.1. Visualizzare le ore di funzionamento 

lower 

“LOWER COVER” 

lift 

“LIFT COVER” 

2.7. COUNTING THE COMPRESSOR’S 

OPERATING HOURS 

2.7.1. Displaying the operating hours 

36

36

 
“DOWN” 

“UP” “DOWN” 

“SET”

2.7.2. Uscire dalla procedura 

37

 
“UP” 

“DOWN” 

“ON/STAND-BY”

“SET”

“DOWN” 

“UP” “DOWN” 

“SET”

2.7.2. Exiting the procedure 

37

“UP” “DOWN” 

“ON/STAND-BY”

“SET”

1 

2 

3 

2 

3 

4 

1A 

1B 

1C 

1D 

2 

3 

2 

3 

4 

1A 

1B 

1C 

1D 

35 



°C 
°F 

SET 
 
 
 
 

A: 

B: 

C: 

D: 

E: 

F: 

A: 

B: 

G: 

D: 

E: 

F: 

Dati tecnici pannello 

a pag. 17 

Panel technical 

data on page 17 

Utilizzo del pannello comandi (apparecchiature calde) 
How to use the control panel (warming equipment) 



1 
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3.1. ALCUNE INFORMAZIONI GENERALI 

acceso 

stand-by 

spento 

3.2. ACCENDERE E SPEGNERE IL PANNELLO 

3.1. GENERAL INFORMATION 

on 

standby 

off 

3.2. SWITCHING THE PANEL ON AND OFF 

38 38 

“ON/STAND-BY” “ON/STAND-BY” 

 

 

 

 

 
SET 

 

 

 

 

 
SET 

°C 

SET SET 

3 

1 

2 2 



39 

°C 

°C 

40 
 
 

 
 

41 
 

 

42 
 

4 

:'çf:

SET :'çf:

3 

3 

I
I

SET :'çf:

2 

2 

°C
 

SET :'çf:

2 
3 

°C
 

l I 
SET ;'çf:

2 

l ,O °C

 
SET ;'çf:11_1

1-1 °C
 

SET ;'çf:



1 

1 

2 

2 

3.3. BLOCCARE O SBLOCCARE LA TASTIERA 3.3. LOCKING OR UNLOCKING THE KEYPAD 

39 39 

“DOWN” “ON/STAND- 

BY” 

“DOWN” “ON/STAND- 

BY” 

“DOWN” 

“ON/STAND-BY” 

“DOWN” 

“ON/STAND-BY” 

3.4. IMPOSTARE LA TEMPERATURA DI 3.4. SETTING THE OPERATING TEMPERATURE 

LAVORO 40  

40 

“SET”

“UP” 

“DOWN” 

“SET”

“UP” “DOWN” 

“SET” 

“SET”
3.5. SWITCHING THE LIGHT ON (IF ANY) 

41 

3.6. SWITCHING ON THE HEAT LAMPS (WHERE 

APPLICABLE) 

3.5. ACCENDERE LA LUCE (SE PRESENTE) 42 

41 

3.6. ACCENDERE LE LUCI CALDE (SE PRESENTI) 

42 

LUCE HOT

poten- 
ziometro 

senso orario aumentare 

senso antiorario diminuire 

HEAT LAMPS

potentiometer 

2 

clockwise increase 

anticlockwise decrease 

1 

2 

3 

1 

2 

3 

4 

2 

2 

3 

2 

3 

4 



43 

44 

°C 

SET 

3 4 

°C 

SET 

2 

1B 

°C 

SET 

4 



1 

1 

3.7. INDICATORE MANCANZA ACQUA 3.7. NO WATER WARNING LIGHT 

apparecchiature con carico automatico, 

apparecchiature con carico manuale, 

equipment with automatic fill, 

equipment with manual fill, 

3.8. CONTEGGIO ORE FUNZIONAMENTO 

RESISTENZE VASCHE 

3.8.1. Visualizzare le ore di funzionamento 

43

“DOWN” 

“UP” “DOWN” 

“SET”

3.8.2. Uscire dalla procedura 

44

“UP” 

“DOWN” 

“ON/STAND-BY”

“SET”

3.8. COUNTING THE TANK RESISTORS’ 

OPERATING HOURS 

3.8.1. Displaying the operating hours 

43

“DOWN” 

“UP” “DOWN” 

“SET”

3.8.2. Exiting the procedure 

44

“UP” “DOWN” 

“ON/STAND-BY”

“SET”

2 

3 

4 

1A 

1B 

1C 

2 

3 

4 

1A 

1B 

1C 



3.9. TROUBLESHOOTING 

3.9.1. Allarmi HACCP 
 

Tipo di allarme Risoluzione 

 

3.9.2. Altri allarmi 

3.9. TROUBLESHOOTING 

3.9.1. HACCP alarms 
 

Type of alarm Troubleshooting 

 

3.9.2. Other alarms 
 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.9.3. Altri condensatore/compressore 3.9.3. Other condenser/compressor 



p. 79  

p. 88  



1.1. AVVERTENZE DI SICUREZZA 1.1. SAFETY PRECAUTIONS 

Pulizia e manutenzione 

Cleaning and maintenance 



45 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

H2O
46 

 

 

47 48 



 

1.2. PULIZIA ORDINARIA 

1.2.1. Pulizia superfici in acciaio 

45

1.2.2. Pulizia parti esterne (inox o pannelli in lami- 

nato) 

1.2.3. Pulizia del pannello comandi 

46

1.2.4. Pulizia del condensatore (solo per apparec- 

chiature refrigeranti) 

47

1.2.5. Pulizia dei cristalli 

48

evitare assolutamente 

1.2.6. Pulizia dei led o delle lampade calde (HOT) 

1.2. ROUTINE CLEANING 

1.2.1. Cleaning steel surfaces 

45

1.2.2. Cleaning external parts (stainless steel or 

laminate panels) 

1.2.3. Cleaning the control panel 

46

1.2.4. Cleaning the condenser (for cooling equip- 

ment only) 

47

1.2.5. Cleaning the glass 

48

Do not use 

1.2.6. Cleaning the LEDs or heat lamps 



49 50 

H2O

51 52 

 

 

4 
 

 

 

2 
 

 

 

 

3 
 

 

 

5 

1 



 

1.2.7. Pulizia dei piani di mantenimento 

1.2.8. Pulizia della vasca o del piano in acciaio 

quotidianamen- 

te 

50 Vasche bagnomaria 

50 Vasche/piani refrigerate/i statiche/i 

Vasca calda secca 

51 Pulizia vasca fredda ventilata e filtri 

1.2.7. Cleaning the warming surfaces 

1.2.8. Cleaning the tank or steel surface 

daily 

50 Bain-marie tanks 

50 Static cooling tanks/surfaces 

Warming dry tank 

51 Cleaning the ventilated cold tank and filters 



F

..I)'

; r-:(
'b,,,

}



2 

3 

5 

1 

2 

3 

5 

1.2.9. Pulizia evaporatore 

F 

Circa ogni 3 mesi

1.2.9. Cleaning the evaporator 

F 

approximately every 3 

months 

16 

16 

1 



1.3. PERIODI DI INATTIVITÀ 

1.4. SMALTIMENTO A FINE VITA 

1.3. INACTIVITY 

1.4. DISPOSAL 

IT08020000000615 

IT08020000000615 



1.4.1. Informazioni sullo smaltimento in Italia 

1.4.2. Informazioni sullo smaltimento in nazioni 

dell’unione europea 

1.4.3. Materiali di costruzione 

1.4.1. Information on disposal in Italy 

1.4.2. Information on disposal in European Union 

countries 

1.4.3. Construction materials 
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DATI COSTRUTTORE 

Assitenza post-vendita 

After-sales centre 





ACCESS OUR E-LEARNING PLATFORM 
 


